
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H.
H&K USP COMPACT 40-BLACK-RIGHT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. H&K USP COMPACT 40-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021981
Mfr. No.: FL400B
Color: Black
Hand: Right
Make: Heckler & Koch
Material: Leather
Model: USP Compact 40
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.204kg
UPC: 601299185111

Item details

Made in USA
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F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanleitung

Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Dieses
Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies alle Richtlinien sorgfältig durch und befolge sie, um deine Sicherheit und die Leistung des
Produkts zu maximieren.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster für dein spezifisches Feuerwaffenmodell (H&amp;K USP Compact 40)
geeignet ist.
Überprüfe das Holster vor der Benutzung auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Lagere das Holster an einem trockenen, kühlen Ort, wenn es nicht in Gebrauch ist, um eine Verschlechterung
zu verhindern.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig den Haltegurt, um sicherzustellen, dass er korrekt funktioniert.
Mache dich mit den lokalen Gesetzen und Vorschriften bezüglich des Tragens von Feuerwaffen und der
Nutzung von Holstern vertraut.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle immer sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einlegst.
Versuche nicht, deine Feuerwaffe im Sitzen oder in einem engen Raum zu ziehen oder wieder ins Holster zu
stecken.
Sei vorsichtig in deiner Umgebung, wenn du deine Feuerwaffe aus dem Holster ziehst.
Vermeide die Verwendung des Holsters mit einer Feuerwaffe, die Modifikationen aufweist, die die Passform
beeinträchtigen könnten.
Verwende das Holster nicht, wenn es extremen Temperaturen oder Feuchtigkeit ausgesetzt war.
Wenn das Holster Anzeichen von Abnutzung, wie Risse oder Löcher, zeigt, stelle die Nutzung sofort ein.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Anpassung des Holsters

Stelle sicher, dass das Holster für dein spezifisches Feuerwaffenmodell geeignet ist.
Lege die Feuerwaffe mit der Mündung nach unten in das Holster.
Passe den Haltegurt an, um die Feuerwaffe an ihrem Platz zu sichern.

Tragen des Holsters

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass es bequem an deiner Hüfte sitzt.
Das Holster ist für Gürtel bis zu 1¾" (4,4 cm) Breite ausgelegt.
Passe die Position an, bis du eine bequeme Passform erreichst, die einen schnellen Zugriff auf deine
Feuerwaffe ermöglicht.

Ziehen der Feuerwaffe

Greife mit deiner dominanten Hand den Griff der Feuerwaffe.
Verwende deine andere Hand, um den Haltegurt zu lösen.
Ziehe die Feuerwaffe gerade nach oben und aus dem Holster, wobei du sie in eine sichere Richtung
hältst.

Wiedereinlegen der Feuerwaffe

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe in eine sichere Richtung zeigt.
Führe die Feuerwaffe vorsichtig zurück in das Holster, ohne sie zu erzwingen.
Sichere den Haltegurt, sobald die Feuerwaffe vollständig im Holster sitzt.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster so, dass es nicht von unbefugten Personen verwendet werden kann.
Überprüfe die lokalen Vorschriften für die ordnungsgemäße Entsorgung von Leder und synthetischen
Materialien.
Ziehe Recyclingoptionen in Betracht, wenn diese verfügbar sind.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Anliegen bezüglich des F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters besuche bitte die Website des Herstellers oder
den Kundenservice für Unterstützung.

Durch das Befolgen dieser Sicherheitsanweisungen kannst du die sichere Nutzung deines F.L.E.T.C.H.
Gürtelholsters gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit beim Umgang mit Feuerwaffen und Holstern. Vielen
Dank für deine Aufmerksamkeit zu diesen wichtigen Richtlinien.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions to ensure the safe and effective use of your holster. Please read and follow all guidelines carefully to
maximize your safety and the performance of the product.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is suitable for your specific firearm model (H&amp;K USP Compact 40).
Always check the holster for any signs of wear or damage before use.
Store the holster in a dry, cool place when not in use to prevent deterioration.
Keep the holster out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the retention strap to ensure it functions correctly.
Familiarize yourself with local laws and regulations regarding firearm carry and holster use.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure your firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Do not attempt to draw or reholster your firearm while seated or in a confined space.
Be cautious of your surroundings when drawing your firearm from the holster.
Avoid using the holster with a firearm that has any modifications that may affect its fit.
Do not use the holster if it has been exposed to extreme temperatures or moisture.
If the holster shows signs of wear, such as cracks or tears, discontinue use immediately.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Holster

Ensure the holster is designed for your specific firearm model.
Insert the firearm into the holster with the muzzle facing downwards.
Adjust the retention strap to secure the firearm in place.

Wearing the Holster

Slide the holster onto your belt, ensuring it is positioned comfortably on your hip.
The holster is designed to fit belts up to 1¾" (4.4cm) wide.
Adjust the position until you achieve a comfortable fit that allows for quick access to your firearm.

Drawing the Firearm

With your dominant hand, grasp the grip of the firearm.
Use your other hand to release the retention strap.
Pull the firearm straight up and out of the holster, keeping it pointed in a safe direction.

Reholstering the Firearm

Ensure the firearm is pointed in a safe direction.
Carefully guide the firearm back into the holster without forcing it.
Secure the retention strap once the firearm is fully seated in the holster.

Disposal Instructions
When disposing of the holster, do so in a manner that prevents it from being used by unauthorized individuals.
Check local regulations for proper disposal methods of leather and synthetic materials.
Consider recycling options if available.

Contact Information for Further Support



For any questions or concerns regarding the F.L.E.T.C.H. Belt Holster, please refer to the manufacturer's website or
customer service for assistance.

By following these safety instructions, you can ensure the safe use of your F.L.E.T.C.H. Belt Holster. Always
prioritize safety when handling firearms and holsters. Thank you for your attention to these important guidelines.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H. de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones
esenciales de seguridad para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee y sigue todas las pautas
cuidadosamente para maximizar tu seguridad y el rendimiento del producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea adecuada para el modelo específico de tu arma de fuego (H&amp;K USP
Compact 40).
Siempre revisa la funda en busca de signos de desgaste o daño antes de usarla.
Almacena la funda en un lugar seco y fresco cuando no esté en uso para evitar su deterioro.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la correa de retención para asegurarte de que funcione correctamente.
Familiarízate con las leyes y regulaciones locales sobre el porte de armas y el uso de fundas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
No intentes desenfundar o reholster tu arma de fuego mientras estés sentado o en un espacio confinado.
Ten cuidado con tu entorno al desenfundar tu arma de fuego de la funda.
Evita usar la funda con un arma de fuego que tenga modificaciones que puedan afectar su ajuste.
No uses la funda si ha estado expuesta a temperaturas extremas o humedad.
Si la funda muestra signos de desgaste, como grietas o desgarros, deja de usarla inmediatamente.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Ajuste de la Funda

Asegúrate de que la funda esté diseñada para tu modelo específico de arma de fuego.
Inserta el arma de fuego en la funda con la boca hacia abajo.
Ajusta la correa de retención para asegurar el arma en su lugar.

Uso de la Funda

Desliza la funda en tu cinturón, asegurándote de que esté posicionada cómodamente en tu cadera.
La funda está diseñada para adaptarse a cinturones de hasta 1¾" (4.4 cm) de ancho.
Ajusta la posición hasta que logres un ajuste cómodo que permita un acceso rápido a tu arma de
fuego.

Desenfundar el Arma de Fuego

Con tu mano dominante, agarra el mango del arma de fuego.
Usa tu otra mano para soltar la correa de retención.
Saca el arma de fuego directamente hacia arriba y fuera de la funda, manteniéndola apuntando en una
dirección segura.

Reholster el Arma de Fuego

Asegúrate de que el arma de fuego esté apuntando en una dirección segura.
Guía cuidadosamente el arma de fuego de regreso a la funda sin forzarla.
Asegura la correa de retención una vez que el arma esté completamente asentada en la funda.

Instrucciones de Eliminación



Cuando dispongas de la funda, hazlo de una manera que impida que sea utilizada por individuos no
autorizados.
Consulta las regulaciones locales para conocer los métodos de eliminación adecuados de materiales de
cuero y sintéticos.
Considera opciones de reciclaje si están disponibles.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud sobre la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H., consulta el sitio web del fabricante o el
servicio al cliente para obtener asistencia.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar el uso seguro de tu Funda de Cintura F.L.E.T.C.H.
Siempre prioriza la seguridad al manejar armas de fuego y fundas. Gracias por tu atención a estas importantes
pautas.
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Guide de Sécurité pour le Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster de ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce guide fournit des instructions de
sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre holster. Veuillez lire et suivre toutes les
directives attentivement pour maximiser votre sécurité et les performances du produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le holster est adapté à votre modèle d'arme spécifique (H&amp;K USP Compact 40).
Vérifiez toujours le holster pour tout signe d'usure ou de dommage avant utilisation.
Rangez le holster dans un endroit sec et frais lorsqu'il n'est pas utilisé pour éviter la détérioration.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement la sangle de rétention pour vous assurer qu'elle fonctionne correctement.
Familiarisezvous avec les lois et règlements locaux concernant le port d'armes et l'utilisation de holsters.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans le holster.
Ne tentez pas de tirer ou de réholster votre arme à feu en étant assis ou dans un espace confiné.
Faites attention à votre environnement lorsque vous tirez votre arme du holster.
Évitez d'utiliser le holster avec une arme à feu qui a des modifications pouvant affecter son ajustement.
Ne pas utiliser le holster s'il a été exposé à des températures extrêmes ou à l'humidité.
Si le holster montre des signes d'usure, comme des fissures ou des déchirures, arrêtez immédiatement son
utilisation.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Ajustement du Holster

Assurezvous que le holster est conçu pour votre modèle d'arme spécifique.
Insérez l'arme à feu dans le holster avec le canon dirigé vers le bas.
Ajustez la sangle de rétention pour sécuriser l'arme en place.

Porter le Holster

Glissez le holster sur votre ceinture, en veillant à ce qu'il soit positionné confortablement sur votre
hanche.
Le holster est conçu pour s'adapter à des ceintures jusqu'à 1¾" (4,4 cm) de large.
Ajustez la position jusqu'à obtenir un ajustement confortable qui permet un accès rapide à votre arme à
feu.

Tirer l'Arme à Feu

Avec votre main dominante, saisissez la poignée de l'arme à feu.
Utilisez votre autre main pour libérer la sangle de rétention.
Tirez l'arme à feu directement vers le haut et hors du holster, en la maintenant pointée dans une
direction sûre.

Réholster l'Arme à Feu

Assurezvous que l'arme à feu est pointée dans une direction sûre.
Guidez soigneusement l'arme à feu de nouveau dans le holster sans forcer.
Sécurisez la sangle de rétention une fois que l'arme à feu est complètement en place dans le holster.

Instructions de Mise au Rebut



Lors de la mise au rebut du holster, faitesle d'une manière qui empêche son utilisation par des individus non
autorisés.
Vérifiez les réglementations locales pour les méthodes de mise au rebut appropriées des matériaux en cuir et
synthétiques.
Envisagez des options de recyclage si disponibles.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant le holster de ceinture F.L.E.T.C.H., veuillez consulter le site Web
du fabricant ou le service client pour obtenir de l'aide.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir l'utilisation sûre de votre holster de ceinture
F.L.E.T.C.H. Priorisez toujours la sécurité lors de la manipulation d'armes à feu et de holsters. Merci de votre
attention à ces directives importantes.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina
F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza
essenziali per garantire un uso sicuro ed efficace della tua fondina. Si prega di leggere e seguire attentamente tutte
le linee guida per massimizzare la propria sicurezza e le prestazioni del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia adatta per il tuo modello specifico di arma (H&amp;K USP Compact 40).
Controlla sempre la fondina per eventuali segni di usura o danni prima dell'uso.
Conserva la fondina in un luogo asciutto e fresco quando non è in uso per prevenire deterioramenti.
Tieni la fondina fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la cinghia di ritenzione per assicurarti che funzioni correttamente.
Familiarizza con le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi e l'uso delle fondine.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso
Assicurati sempre che la tua arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Non tentare di estrarre o rimettere in fondina la tua arma mentre sei seduto o in uno spazio ristretto.
Fai attenzione all'ambiente circostante quando estrai la tua arma dalla fondina.
Evita di utilizzare la fondina con un'arma che ha modifiche che potrebbero influenzare il suo adattamento.
Non utilizzare la fondina se è stata esposta a temperature estreme o umidità.
Se la fondina mostra segni di usura, come crepe o strappi, interrompi immediatamente l'uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Adattamento della Fondina

Assicurati che la fondina sia progettata per il tuo modello specifico di arma.
Inserisci l'arma nella fondina con la volata rivolta verso il basso.
Regola la cinghia di ritenzione per fissare l'arma in posizione.

Indossare la Fondina

Fissa la fondina alla cintura, assicurandoti che sia posizionata comodamente sull'anca.
La fondina è progettata per adattarsi a cinture fino a 1¾" (4,4 cm) di larghezza.
Regola la posizione fino a ottenere un adattamento confortevole che consenta un accesso rapido
all'arma.

Estrazione dell'Arma

Con la mano dominante, afferra il grip dell'arma.
Usa l'altra mano per rilasciare la cinghia di ritenzione.
Estrai l'arma dritta verso l'alto dalla fondina, mantenendola puntata in una direzione sicura.

Rimessa in Fondina dell'Arma

Assicurati che l'arma sia puntata in una direzione sicura.
Guida con attenzione l'arma nella fondina senza forzarla.
Fissa la cinghia di ritenzione una volta che l'arma è completamente inserita nella fondina.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando smaltisci la fondina, fallo in modo da prevenire l'uso da parte di individui non autorizzati.
Controlla le normative locali per i metodi di smaltimento appropriati dei materiali in pelle e sintetici.
Considera le opzioni di riciclaggio se disponibili.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la Fondina F.L.E.T.C.H., ti invitiamo a consultare il sito web del
produttore o il servizio clienti per assistenza.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un uso sicuro della tua Fondina F.L.E.T.C.H. Dai sempre
priorità alla sicurezza quando maneggi armi e fondine. Grazie per la tua attenzione a queste importanti linee guida.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit F.L.E.T.C.H. vyökotelon Galco Internationalilta. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet,
jotta voit käyttää vyökoteloasi turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ja noudata kaikkia ohjeita huolellisesti maksimoidaksesi
turvallisuutesi ja tuotteen suorituskyvyn.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että vyökotelo on yhteensopiva erityisen aseesi mallin (H&amp;K USP Compact 40) kanssa.
Tarkista vyökotelo ennen käyttöä mahdollisten kulumisen tai vaurioiden merkkien varalta.
Säilytä vyökotelo kuivassa, viileässä paikassa, kun et käytä sitä, jotta vältät sen heikentymisen.
Pidä vyökotelo lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti pidennysremmin toiminta varmistaaksesi, että se toimii oikein.
Tutustu paikallisiin lakeihin ja sääntöihin, jotka koskevat ampumaaseen kantamista ja vyökotelon käyttöä.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen asettamista vyökoteloon.
Älä yritä vetää tai asettaa asetta takaisin vyökoteloon istuessasi tai ahtaassa tilassa.
Ole varovainen ympäristösi suhteen, kun vedät asetta vyökotelosta.
Vältä vyökotelon käyttöä aseen kanssa, jossa on muutoksia, jotka voivat vaikuttaa sen istuvuuteen.
Älä käytä vyökoteloa, jos se on altistunut äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle.
Jos vyökotelo näyttää kulumisen merkkejä, kuten halkeamia tai repeämiä, lopeta sen käyttö välittömästi.

Asennus ja Käyttöohjeet

Vyökotelon Sovittaminen

Varmista, että vyökotelo on suunniteltu erityisesti aseesi mallille.
Aseta ase vyökoteloon niin, että piippu osoittaa alaspäin.
Säädä pidennysremmi varmistaaksesi, että ase on tukevasti paikallaan.

Vyökotelon Käyttäminen

Liukuta vyökotelo vyöhön, varmistaen, että se on mukavasti lantiollasi.
Vyökotelo on suunniteltu sopimaan vöihin, joiden leveys on enintään 1¾" (4,4 cm).
Säädä aseman, kunnes saavutat mukavan istuvuuden, joka mahdollistaa nopean pääsyn aseeseesi.

Aseen Vetäminen

Ota hallitsevalla kädellä kiinni aseen kahvasta.
Käytä toista kättäsi vapauttaaksesi pidennysremmin.
Vedä ase suoraan ylös ja ulos vyökotelosta pitäen se turvallisessa suunnassa.

Aseen Asettaminen Takaisin

Varmista, että ase osoittaa turvalliseen suuntaan.
Ohjaa ase varovasti takaisin vyökoteloon ilman, että pakotat sitä.
Varmista pidennysremmi, kun ase on täysin asetettu vyökoteloon.

Hävittämisohjeet
Kun hävität vyökotelon, tee se tavalla, joka estää sen käytön valtuuttamattomien henkilöiden toimesta.
Tarkista paikalliset määräykset nahka ja synteettisten materiaalien asianmukaisesta hävittämisestä.
Harkitse kierrätysmahdollisuuksia, jos niitä on saatavilla.

Lisätietoja



Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita F.L.E.T.C.H. vyökotelon käytöstä, ota yhteyttä valmistajan
verkkosivustoon tai asiakaspalveluun saadaksesi apua.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa F.L.E.T.C.H. vyökotelosi turvallisen käytön. Aina priorisoi
turvallisuus käsitellessäsi ampumaaseita ja vyökoteloita. Kiitos huomiostasi näihin tärkeisiin ohjeisiin.


